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OD A

X D e á f e  P e r e n c z l í e z ,
a budai keserüvizhez.

Köszöntelek hazánk igaz éke, T e !
Kit pártkülönbség nélkül e hon becsül,

S ki anynyi, karddal eln^eshetlen, 
Gordiusi csomagot megoldál!

Bölcs béfolyásod, bár keserűn bata,
De gyógyerővel épen ez orvosolt,

S rendezte bölcsen a magyarnak 
Beliigyeit, breviter tisztázva.

Te constitutiónkat úgy ifjitod, •,
Mint kit fereszte gyógyvizű Bimini.

Jelszód: »Has! alkoss!* és pedig nem.
Csak te magyar, de te is német, has!

♦
így szerzél némettel Te k i e g y e z é s t ,

És békitél ki két java nemzetet,
S —  oh német egység! —  olvasztád be 

Legközepünkbe a németséget!

Tiszta demokrat a te hatásod, oh !
A hajlongásnak nem te barátja vagy.

Ki tanulmányoz s vesz be bőven :
Élvez egy állapotot szegény, sur.

Oh haza bölcse, kit a bal és a jobb,
S szélsőbal is tisztelve von aj kihoz,

S áliitva csókdos: — itt az alkalm, 
Terjeszkedni »kifelé belülről.*

A  paritást megszülted a némettel:
Alpáritásra folyj be tehát Te most,

A  bécsi börze szorulását,
Itt az idő, szaporán eloszlasd.

A  kitörült bank-akta papírja int!
Egy »Krach!« — s ugorkfa gründer alatt törik, 

Vagy szédelgő hausse-rul lesvindelg,
Oh, Te kúráld ki a s z é d ü l é s b ő l !

B on P edro .

/
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— q4% ors\ághá\áboL  —

Mióta a sok jó  kereskedelmi szerződést 
megkötöttük Jakatakutakihitahiketekiti és más 
mé°: ed dió* fel nem fedezett államokkal, azóta 
csak az escomptbank volt oly érdekes, hogy 
méo- Paczolay sem volt képes elalimni mellette.

kís P u ls z k y  előadja, hogy az milyen 
jó egészségére fog szolgálni több elvtársának. 
(Tóth és Somssich egymásra néznek: mindjárt 
kipottyantja a kölyök! —  Csengery és Bartal: 
még kitálalja! Wahrman és Wodianer Béla : 
bánom én!) Tessék megszavazni a bankot; az 
igazgató tanácsot majd felállítják a tisztelt ház 
nélkül is.

M a d a r á s z József: mosolyog. (»Xo ettől 
könnyen menekülünk!“ jobbról.) Tudomásom 
szerint, de kötelmemből kifolyó vélememmel bár 
noha tyúkszemére hágok több ellenvélemü 
honatyatársamnak, de igénylem, hogy a ki kép­
viselő. az a ház asztalán fekvő bank igazgató- 
sági tanácsosságából végképen kizáródjék, avagy 
viszont. (Jókedvű nevetés jobboldalról és fogak­
nak piszkálása.)

kís P u 1 s z k y : Ez tulajdonképen nem tarto­
zik a tárgyra. (Helyeslés! Ú gy van! Igaz! jobb ­
ról) Ennek majd akkor lesz helye, mikor az il­
lető tanács szerveztetik. (Bravó ! jobbról.) Most 
szigorúan a bank felállítása van szóban (Éljen!)

K e r k á p o ly :  Tisztelt ház! Mi a kérdés? 
Ez az első kérdés. Ez a megfontolandó. (Helyes! 
jobbról.) Ha képviselők igazgatótanácsosok nem 
lehetnek, akkora legjobb erők a háztól elvonat­
nak ; ha iga zgatótanácsosok képviselők lehetnek, 
akkor is : a legjobb erők elvonatnak a banktól. 
Ebből tehát világos, hogy nem kell elvonni a 
legjobb erőket. (Zaj és nevetés a baloldalról.)

Úgy látom e mosolygásból, hogy a tisztelt bal­
oldal fél az én logikámtól. (Atalános elégültség 
a jobboldalon.)

C s e r n á t o n y : T. ház (Kerkápoly: No 
ez mindjárt lelónyaiz engem. Elszánja magát a 
halálra). A mi a miniszter ur logikáját illeti, az 
elég rettenetes, de attól félni nincs okunk, mivel 
már megszoktuk, mint egykori t. elnökünk »tö- 
rettettettetik« magyar stylusát; hanem félünk 
attól, hogy már e házban a túlsó) oldalról soha 
sem lesz szerencsénk valami jónak a pártolását 
hallani. (Helyeslés balról. Vállvonitás jobbról.)

D e á k  Ferencz: T. előttem szóló beszé­
dére meg kell jegyeznem, hogy Kerkápoly ba­
rátom tulajdonképen nem azt mondta, hogy a 
h o l l ó  fe h é r , hanem azt, hogy liamuszinbe 
játszó vörhenyes barna, azaz: hogy f  e k e t e (Ker­
kápoly : Igaz úgy van !) Ennélfogva Madarász in- 
ditvánva voltaképen a pénzügyminiszter ur indít­
ványa. Madarász barátom és ebben elvtársam sem 
ellenezheti az ő indítványát,mert én azt határozot­
tan pártolom. S magyarán kimondva az igazat, 
nekünk ha független és józan politikát akarunk 
á t a lá n o s s á  tenni, magunknak is baloldaliak­
nak kell lennünk. Azt mondják, hogy az különös, 
a mit most teszünk. Igaz, de sok különöst tet­
tünk mi már más irányban, szükség, hogy ebben 
az irányban is tegyünk. Tehát akarom, hogy 

j Kerkápolyi indítványa elfogadtassák Madarász 
■ által.

M a d a r á s z -K e r k á p o ly : Magam is azt 
akartam. (Atalános helyeslés. Most már függet­
lenek és józanok vagyunk! jobbról.)

T a v a s z i  Andri : Deák Ferencz előre 
! elmondván beszédemet, én elállók.

S —  »igy lett vége az miskolczi bálnak.0

Correspondenz-€arte Oláh Gyula Garatomhoz. megnyugtatasa szempontyabul vacatio elöt sok
közül legalab egy igetö javaslatot targyalyunk 

Igazságod van, kedves doktor, kormány s vigyünk keresztül, melyre van Írva >sür- 
öszetet kizel bámul, is nem igyekszi elöterjesz- g ő s ,«  s mely szolja k i p v i s e l ö k  n a p d i ja -  
tenvi reform törvinyjavasiatokat. Csinalyuk se- ' n a k f  e 1 e m e 1 i s i r ő 1. 
mit. azt izs csag nagyjabul. Azirt ajánlom haznak, j Tallér ossy ZebuKm.
hogy zorszag valamint viszontlátandó választok
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H)t§i©Etta[art
— —  A walesi herczeg külön levélben kö­

szönte meg Pest főkapitányának azon nem remélt 
udvariasságát, hogy mint az előbb itt becsukott tou- 
ristákkal, ő vele is nem fogatott! á n g l i u s t .

— Mózes osztrák pénzügyminiszteri tanácsos 
van Depretistül kiküldve, hogy a bécsi börzezavaro­
kon segítsen. De hiszen nem váltja meg a zsidócs- 
kákat M ó z e s, ha nincs k r i s z t u s .

— —  Svájczban kerestetik egy sem írni sem 
olvasni nem tudó felnőtt ember, kivel az uj olvasás­
módszert meglehessen kisérleni. Csak Magyarorszá­
gon kereskedjenek ! Yan itt nálunk 2.000,000, mondd 
két millió.

— — Az opera-rendezőhöz kérdést intéztek, mi
foknál fogva engedi ő a bolygóhollandi hajóját a vég­
jelenetben kisiklani a színpad tengeréről, holott a ze­
neköltő világos utasítása szerint, annak el kell sü- 
lyednie? A  jól gazdálkodó rendező azt feleié, hogy 
de már ha egyszer drága pénzibe van a nemzeti szín­
háznak az a hajó, ő csakugyan nem hagyja hogy a 
tengerbe veszszen! :

—  —  Csengeri Tavaszi Andrissal volt együtt
látható a napokban az utczán. Enynyit már még se
tettünk volna fel Csengeriről.

—  —  Carlista győzelemről szól a Magyar Á l­
lam : »a vitéz Dorregaray, Ollóval egyesülten, sebe­
ket ütött a republikánusokon, kiknek v e s z t e s é ­
g ü k  i g e n  é r z é k e n y . « Ellwssziik, hogy ollóval 
érzékeny sebeket tudnak ütni. .

—  — Szerencsétlenség. A  bécsi börze-schwindel
egy áldozata már agyonlőtte magát. A  sehwindlerek még 
élnek. I

Az angol krónprincz az akadémiát meglátogatván, tudós deputáció által fogadtatott. Köztük az ifjuöreg Toldi Ferenczröl hallván, hogy tavaly ülte meg írósá­gának 5o éves jubiléumát, ezt jegyző meg:— Hogy-hogy ? Hisz ötven évesnél idősbnek nem is hivém!— Ja fenség, Magyarországon az emberek már esz­tendős korukban irók!
Talány.1

Meddig róka a róka?
jnfuozv jm iu  Luva vGvui 6ij\[)

A folyósórul.
W a h r m a n n : Ferklió! Miért the minket 

ily csóffá thettliél?
D e á k : Hát ha Pistukát ti leszúrtátok a 

1 ranco-magyarról, én is leszúrtalak az escomptról. 
Ez; a paritás. A paritást pedig ti is elfogadtá­
tok, punctum.

Aj p é n z e i .
— B écsi lapok kedvenc^ clmcfutkosdsai. —

A pénz a világnak láthatatlan feje.
Teher, mely alatt akkor görnyed meg hátunk, 

ha nincs.
Lakat, melyet sok embernek a szájára akasz­

tanak. Kulcs, mely lakatot nyit.
Mathematikai érv, melylyel be lehet bizonyítani, 

hogy kétszer kettő=öt.
Könyv, melyet minden ember szeret olvasni, de 

senki sem adja örömest kölcsön.
Rongy, melybe a legtúlzóbb divathölgy is örö­

mest öltözik.
Semmisítő törvényszék, melyhezlegüdvösebb appel-

lálni.
Még egyszer könyv, melynek legtöbb kiadója

akad.
Nyelv, melyen akkor is megértjük egymást, ha­

nem beszélünk.
Végre vendég, ki minél hívatlanabb, annál ked­

vesebb.

3Decrescen.d.o.Gyulai, ha az irói pörsölybe gyűjt: akkor P á l .  Gyulai, lantot ragadni ha kezd: P a l i  akkor már.De Gyulai lesz csak P a l k ó ,  kritikázni ha próbál.
Az „Üstökös" eredeti okmánytára,

A magyar államból.

» A  s z t .-is tv á n -tá rs u la t . A la p í t ó  t a g : M e s te r  I s tv á n  
g y ő r i  k a n . «

—  H e ly e s  e x t r a c t ió ja  a  k a n o n o k n a k  !

Egy Magyar intézet pecsétje.

K. U. HÖHERE 
LANDW1RTHSCHAFTLICHE

LEHRANSTALT
UNGAR: ALTENBURS.
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Mikor a primásnftl ebédel.

Nagyon tisztelendő uraim és hölgyeim! A mi önök körébe hozott, az az apostolok lova 
; volt. A katliolikus kaszinó üdvözletét hozom önöknek. Mint jó  katholikus óhajtottam önök társa­

ságában áldozni Krisztus könynyeivel. Mért is nem hozhatok oly áldozatokat hitbuzgalmamnak, 
mint a szorgos szent Arbuez! Ez f:ij, ezt meggyónom. Az ő 
Éljen Izabella és Marfori, éljen dón Carlos! Jöjjenek be ad 

I jenek a felekezeti iskolák, éljen páter Bekx, éljen a római p 
Cziráky János! Ámen.

engesztelésére ezt a Torquemadeirát! 
érék jezsuiták! Éljen a coelibatus,él- 
ápa, de különösen éljen Viola és gróf

A  R ákoson .
— Sport-képecskék. —

i.
Ott áll á n e m z e t  b á r ó j a  az állvány előtti 

gyepen, a mord idővel farkasszemet nézve vastag téli 
kabátjában. Tekintete olykor azon a kis fabódén pi­
hen sóvár vágygyal, hol a pénzes urfiak, a valódi 
gentlemanek koczkáztatják bankjegyeiket a t ó t  a- 
l i s a t e u r ö u .

— Illustrissime! — kiált a national-báró egyik 
| fiatal gavallérra. —■ ha jól hajt a Viplás, öt forint
sáp! |

(Ez madárnyelven van mondva s a laikusak ( 
nyelvén annyit jelent, hogy ha a pénz koczkáztatás- 
nak kedvező eredménye lesz, a » d r u k k o l á s a  fárad­
ságának dija el ne maradjon.)

— Hát aztán melyik számra játszszam P — 
kérdi az ifjú gavallér.

— No már én csak a harmadikra tennék, —
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• Ha a kálvinista Kómába megy.

Nagytiszteletü uraim. Őszintén orvom lek, h ogy  a per excellenciani m agyar nemzeti egy ­
ház fiaival ü lök  egy  asztalt. Ö röm öm be csak egy  üröm csepp v e g y ü l: mért nem lehetek magam is 
kálvinyista ! Ue az ellen protestálok, mintha bensőm ben nem  volnék igaz protestáns. Még egyszer 
vétót m ondok, s éltetem az egész szuperintendentiát! É ljen  a heidelbergi káté, éljen az önkorm ány­
zat, éljenek a derék csizmadiák, és a holló, ha kálomista. É ljen  Zw ingli Ulrik, éljen a 9ti tliesisés 
a 9 7 -d ik : a bihari pontok. ío n k to m . D iksi!

javalja a báró biztatókig. (Mert hát az első két számra 
a drukk-dij már biztosítva volt más két ifjú illustrissi- 
mus által.) *

Denique bármelyik két maecenás vesztett, a har­
madiknak nyernie kellett, — s öt forintot minden fu­
tamnál »ólba szőké«-zett a nemzet bárója. Nem csoda 
aztán, ha széles jó kedvében ő is oda állott a má­
zsaház mellé az idomárok és lovarok közé, hogy egy 
hatalmas »l i ip hej )  hurrá*h«-t kiáltson a walesi 
herezegnek, ki a programmot jövőre egy uj uj s t a-

kesz-szel kegyeskedett szaporítani. No mert ez, 
annak idején, a totalisateur révén ujabb öt forinto­
sokat hoz a kedélyes báró konyhájára.

Hja ! Szemesnek a világ.
rr.

— » T k e  l a d y  is v e r y  p r e t t y ,  t r u l y . «  — 
szól egyik turfita, lady Dudleyre szögezve távcsövét.

— Actually beautiful! — jegyzi meg a her- 
czegi kiséret egyik tagja. — És tudja-e ön, honnan ! 
van az, hogy a lady a komor hűvös idő daczára is j
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Ha a nagykanizsai zsidó hitközséghez látogat.

234

Mindenekelőtt, mondja csak. kedves rabiner barátom, kóser ez a bor? No csak azért 
kérdem, mert lia nem zsidólegény taposta volna, én meg nem innám. Trefnyi disznónak való, a ki 
disznóimat eszik az disznó. Nekem sakterozott liús kell; azért éljen a sclilachter, éljenek a börzia- 
nerek. a kik a becsületes embereket sakterolják. Eljeneka legújabb testamentom mézesei, kik az 
»Ígérvény* földére a ganef keresztényeket elvezetik. Éljen Rothsliild, és Ludasi Ganz Móricz. Éljen 
az emancipáción, és a polgári házasság! Szerbusz K lióbi! Shólem.

oly üde ? Lássa, mink angolok a gyakorlatiasság em­
berei vagyunk! íme önök szép'hölgyei ott a páholy­
sorban csakúgy dideregnek pókháló vékonyságú fran- 
czia selyem tunikáikban, s szalmakalapjaikban, mig a 
mylady az ö prémes bársony magyar mentéeskéjében 
kalpagjában igen kedélyesen érzi magát, daczolva a 
mord idő szekatúráival. Hja, az idő pénz, s onnan 
van, hogy nálunk mindenki szeret az időhöz alkal­
mazkodni. Gud b á j!

III.

A  walesi herczeg ott járkál a turiiták közt, 
élénk kézszoritásokat váltva mindenkivel.

Egy öreg ur, ki udvariasságból rettenetesen 
törte az angol nyelvet, az időjárás szokatlan volta 
felől vette föl a themát, mondván:

— Prince! Uön uud thingk that thi ordör ov 
thi siznz iz invörted. Uj hav had no szömmör this

i
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Lutheránus szász atyafiak közt.

235

Mélyen tisztelt uraim. Ha olvasták önök a Lloydban előbbi vallás és közoktatási toaszt- ; 
jaimat: fölöslegesnek fogják átélni, hogy beszédet tartsak annak bizonyságául, hogy egy magyar 
kultuszminiszter egyéb nem is lehet mint lutlieráner. Azért csak röviden említem fel, hogy ámbár 
Loyola kemény reformátor volt, de éljen^VHL Henrik is, mint hű pápista. Mahomed se kutya. 
Éljen Renán és Lonkay Antal, ha tud. Éljen a magyarhaza —  szásznyelvvel. A tót se kutya ? 
Éljen Kossuth és Paczolay. Éljen a polygamia, had szaporodjék nemes fajunk, és éljen a zweikin- 
derwirtscliaft. Éljek.

jir ! — (Herczeg! Azt gondolhattok, hogy az idény ösz- 
sze-vissza van cserébe. Még 'nyarunk sem volt ez 
évben.)

A  herczeg kis ideig csak gyönyörködött az öreg 
ur küzdelmén, a mibe e szavak kierőtetése került, s 
aztán szívélyes mosolylyal igy szólt:

— Maciién Sie nur keine Umstánde wegen mei- 
ner. Sprechen wir lieber deutsch.

Az öreg ur pedig elkezdett ámulni-bámulni, 
liogy a herczeg jobban beszéli apanyelvét (lévén a 
herczeg atyja német), mint ö saját anyanyelvét: a 
magyart.

Sztipl. Csíz-
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Modern románcz.
— M utatvány egyr ó s a j t  alatt levő versfüférből. —

Szól a harang: »kling, klang.«
Imáz a lány: »miserere.«
Dörg a púska: »piff, paff. durr!«
Sikolt a lány: »oh, jaj, ju jj!“

Szól a harang : »kiing, kláng.«
Temetik a kis lányt.
Puskát tisztit a baka,
Szól: »Ez szép lövés vala.«

*
Nyugodalmas jó ’jezakát!

Pityty Palatyty ,

A szabó engem üldözött...

A szabó engem üldözött,
A kis szőkét én üldözém —
Az első vágyott én reám,
A másodikra én.

Egy holdragyogta esteien 
íme, a szőke megjelen . . .
S mig ajkam csókot égve hány, 
lm ! föltűnik egy árny.

»Enyém vagy végre!* — suttogék.
Ő szendén mosolyga föl.
De rám zuhant egy vas ököl,
S bögék : Védjen az é g !

Az árny valósult. . .  hah s z a b ó m !
Dörgött: » hitelbe nem adom«
------- Eltűnt árny, lány, és el velek
A köntös köpenyeg.

Liliomfi.

Regényolvasás haszna.
Regényfaló ur olvasta Ponson egyik müvében, 

hogy ha valakit delejes álommal elaltatnak, kibeszéli 
j a jövendőt.

Lelkendezve szalad barátjához, hogy olvassa
csak.

— No hát mit nyertem vele? mond ez.
—  Hát azt, hogy ezután mindig megtudjuk 

előre, mely számok jönek ki a lutrin, és azokat meg­
tesszük.

A pulykák szűre.
Repczédi ur nagyon szigorú volt, ha valaki ve­

tésében kárt tett, csak ha az ö baromfia ment a más 
vetésébe, szerette behunyni szemét. Közel a házához 
volt egy szegény parasztnak kis árpaföldje, melybe a 
Repczédi pulykái gyakran mentek jóllakni. Megbe­
csültette a paraszt a kárát, de nem tudott addig 
várni, mig Repczédy ur megfizeti. A  paraszt ismét 
ott találván a pulykákat a földjén, kikergette, szépen 
behajtotta az ur udvarába, s még alázatosan köiivörgött: 
vigyáztasson jobban a pulykáira, ne kívánja tőle, hogy 
annyi kárt szenvedjen. Ez több Ízben történvén, a paraszt 
haragosabban inté, mire ez azt találta mondani:

— Vedd el s z ű r ö k e t ,  ha még egyszer rajta­
kapod !

A paraszt nem szólt semmit, de annál többet 
gondolt magában, s midőn ismét ott találta a puly- j 

1 kákát, behajtotta a gödörbe, a tollát pedig mind le- .
kopasztotta. s úgy meztelenül hajtván be Repczédy i 

j  úrhoz, a tollat is elhozta, s az udvarra liinté.
— Jancsi fogj b e ! megyünk a szolgabiróhoz! | 

kiáltja el magát mérgében Repczédy ur.
— ?Ja: lesz neked,« ijesztgették szomszédai a 

I szegény embert. Hanem ez csak bátran megjelent a
szolgabirói hivatalban, hova az egész hivatalnoki sze- 

j mélyzet összetódult a különös pereset tárgyalására.
— Hogyan merted te rósz ember Repczédy ur 

pulykáit megkopasztani ? iszen már bele is hóttak! 
rivalt reá fulmináns szóval a szolgabiró.

— Nem mondhatni, hogy én azt merészségből 
tettem, védé magát a szegény ember, én csak szót 
fogadtam; mert Repczédy ur azt parancsolta nekem 
mikor intettem kérve, hogy a pulykáit jobban őriz­
tesse : v e g y e m  el  a s z ű r ö k e t ,  tehát a milyen 
szürük volt, csak olyant vettem le róluk.

S a bíróság igazat is adott neki.

Stiglincz.
Elküldték a kocsist a kertészhez Schnittlingért 

Az azután kért — stiglinczet. Haza jőve jelentette 
hogy nem kapott.

— Hát minek is volna neked stiglincz? Kér­
dezte asszonya.

— Elültetni.
— S mennyi tojást raknál alá?
— Kell is az alá tojás, feleié a kocsis, ki most 

már sehogy sem tudja, mi való a levesbe: a stig­
lincz e, vagy a snitling?
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Most lesz már kutya.
Nyomtatott az öreg paíaszt két fiával; az öre­

gebb fiának azonban nagyon k o m á j a  v o l t  a do ­
l o g ,  s az ágyás közepén a rábízott három gebe se­
hogy sem törte szálában a "felbontott kévéket. Az 
öreg váltig Ígérgette a nyaklevest megcsökönösüdött 
fiának, azonban mitse használt, mig végre az öreg ki­
fogyván a türelemből, végig nyújtotta az ostornyelet 
a fiú hátán; mire ez eldobta a  hosszúra nyújtott kö- 
töfék szárat, s nem akart többé dolgozni »még a 
szentnek se.«

A kisebbik fiú e jelenetre biztatólag mondá 
apjának:

— Most lösz iná kutya kend écscsapám, ha ezt 
elegendi a Miskának ! ,

Fűtő’ va ó'fa.
A Hódmezővásárhelyi »kineses« nevű temető­

ben következő sirirat olvasható:

\

It nyuk
szik mész 

áros
Eszter én 

t 5 Hon* 
«*i Pót két 
Hett meg 

Hait 1871 
Dik é v j 
Szeptem 
Hereiso 

Ben. *

Helyesen igy lenne: Ttt nyugszik Mészáros Esz­
ter, Élt 5 hónapot két hetet, meghalt 1871-dik év 
szeptember elsőjén. ’

Forintos.
Még a régi jő időkben "történt. Élt Győrme- 

gyében egy Forintos Pál nevű? igen nagyszájú, hét- 
szilvafás bocskoros nemesember. Eljárogatott a me-

gyegyülésekre, hol gr. Zichy Ferencz főispán elnö­
költ. Egyszer Forintos uram igen nagy lármát csinált 
s ezen a főispán megbotránkozva, rákiáltott:

— Halgasson, vagy takarodjék ki innen kend!
Erre Forintos méltó indignatióval fölharsa n :
— Ha én is kend, akkor kend is kend! Az én 

apám már akkor is f o r i n t o s  volt, mikor az ur
i apja még csak » c s i c s e d l i «  volt!..

(Tudnivaló, hogy e Ziclii atyja bocsátott ki elő- 
| szőr »szexedliket.«)

Hova lesz a pénz.
A z öreg tanító, ki már a falu népének annyi 

halottját eltemető, megkérdezteték, hogy miért nem 
; vesz házat, vagy hova teszi azt a sok pénzt a mit 

be vesz ?
—  Jaj, feleim, a kéménybe is sok füst megy, 

mégse telik m eg!

Tanítás.

A deák olyan verset talált csinálni, melynek 4 
sorában 12 « és 10 o hangzó volt. Olvasta ezt a ta­
nár és inteni kezdé:

— Egy embernek sem kellene eltéveszteni szeme 
elöl, hogy kerülnie kell a folytonos, monotom szóllás- 
módot!

Yallástürelaietlenség.
Irgalmatlanul üti elnyomorodott, vásárra hajtott 

szamarát a zsidó. Bele kiált hozzá egy susztergyerek:
—  Ugye zsidó, azért ütöd azt a szamarat, mert 

köröszt van a hátán ! ?

S z e r k e s z t ő i  s u b r o s a .

—  N i h i l .  E l i je s z t ő  p é ld á u l a d ju k . —  C s a l ó ­
d á s .  R ó s z  v e rs . —  K a n d ú r  u r a d o m á ja  j ó .  —  F ő v á ­
r o s i  t ö r t é n e t , .  T a r ta lm a t la n  v a la m i, u tszé li e lő a d á s b a n .
—  P a t i e n s  l o g i k á j a .  R é g i .  A z  a p r ó s á g o k  j ó k ,  k ö z ö l jü k .
—  S z a t .  h í n á r .  F. R . K . A z>fiír l ) a m e n «  k a la n d  m in  K i ­
r á ly h á z ín  e s e t t  m e g  e l ő s z ö r ; k é p e k  is  ö r ö k ít ik . —  A  d i á k ­
a d o m a  jö n .  —  S  i 1 b  a  k . K ö z ö l jü k ,  s z ív e s e n  v e s s z ü k .

I

l.aplutttjflouns én feleié" "".erkeszté

JÓKAI MÓR.
Lakása : Státió-utcza SO-ik szám alatt.

I
* Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.

(Athenaeum-épíUet.)

H irdetések felvétetnek :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József 

tér 12. szám alatt.,
és Béesbeu Klrntner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

POLKÁK.
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Htom bor • a 
vitorlává szoa 

kéii-ön dök  
írt 3 20—25. 

Nagy
b ő r ö n d ö k . I

Rnjz ki.ul ellátóit árjeyu- 
zékkel szívesen szolgálunk,. 

Minden nagysága
la m i ön<lől<
hölgyek és nrak részére 

frt 4.20—40 írtig.
Női ruháknak való

n a g y  ú t i  k o s a r a k
Kalapdobozok,
Úti evőkészle­
tek , tentatar- 

tók, tükrök 
Esernyő- és 

bot-tokok.
Piáid srijjak. 
Szappan-és 
k enccs-sze- 

lenczék.

fiinden nagyságú 
úti táskák I

1.80—40 írtig. ■  
: Vállba fü g g eszt-^ *  

hető táskák. p|

Mindennemű kitűnő

U T A Z Ó
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják

KERTÉSZ és EISERT
Pesten, Dorottya-u. 2. sz. 
sziutiúztóri szeglet.

I A.ngol d iszn óbőr
3ST2*EPtC3-EI5: 

15 frttól kezdve. 
Angol kon tárok , 

ken gy elvn sa k , 
sarkantyúk , lo ­

vagló-ostorok , ló- 
m értékek sat.

Töneletesen 
berendezett 

n titá s k á b , I 
t o i l e t t e k  é s  I 
szekrénykék  [

Úti tekercsek . 
Női és fiirdő- 
kézi-táskák. 
Úti ivopohár 

és kulacs. 
Üti szivartár. 

Revolver
frt 8 -40 .

R ugany-esöol- 
töny s köpeny.
írásbeli

m egbízások
kellő figyelem­

mel gyorsan 
eszközöltetnek. I

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
A legbiztosabb és legkellem esebb szer

y t  váltóláz ellen, X  i
^  különösen gyermekeknél, kik a keserű Cliinint m á s k é p I  

bevenni nem képesek, a |x Chinin-csokoládé x
y t  X

?  Chiniii-czwkor ;S
^ K o z s u a y  31. gyógyszerésztő l Zom bán Tolnamegyében, 
J%m elyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy-

gyűlése '%#
5  Fiú  m é b a ti C
TI j>« lyadijj »1 koszornzott. 2

Kapható vagy megrendelhető a birodalom m inden^V 
jóhirü gyógyszertárában. _____

X siG~ A hamisításoktól óvakodni kell ! "T O B  W
Mindenki csak a R o z s n y a y  3 I . -f é le  p á l y á k o s z o r u - ^  Xzott k é s z ít m é n y t  kérje és fogadja el. 4552 1 — 35 X

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 frtté l k ezd v e  fölfelé

h a s z n á lh a tó k ; va lam int v á lo g a to tt  ékszer-tárgyak, 
ó - ésn jd ivatu a k  m inden  árban  k aph atók  az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

iro d á já b a n , a ré g i L lo yd é p ü le tb e n .Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ruharaktára Magyarországban
király-utcza 18. szám, Jálics-féle házban

| ajánlja dnsan berendezett raktárát mindennemű uri-ruhákban, 
i melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza- 

básuak, még eddig nem hallott olcsó árakért:

Komorner S.

Tavaszi öltönyök 12 frttól
Felöltők 7 »
Tavaszi v. őszi kabátok 6  »
Salon-öltönyök 20 »
Jaquet- vagy kabátok 8  »
Frakkok v. salonkabátok 14 »
Nadrágok
Mellények
Hálóköntösök
Gyermeköltözetek
Uti-köpenyek
Yadászkabátok

3
2
8
3

13
5

30 írtig 
20 »
35 »
35 »
25 »
30 »
10 »
6 »

16 »
10 »
25 »
12 »

Mérték utáni megrendelések 12 óra 
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

ggF * Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

P e s t
FÜRDŐ-UTCZA,
Józseftér szögletén

ajánlja
Gyárraktárát

s í r e m l é k e k
es

ábrázolatokban.
A W heeler és W ilson-féle

varrógépek
g y á r i tá rsasá g  

Sí e w - V  o r h b a n
tisz te le tte l je le n t i ,  h o g y  
k ész ítm é n y e in e k  árá t le ­
szá llította  és h o g y  csak is  

P e s t e n
OHM €. O.

főképviselőjénél 
J ó z g e f - t é r  15 . gz .
le g jo b b  h írb en  á l ló  c s a ­

lá d i v a rró g é p e i
f r t t ó l  kezdve va lód i m in ő sé g b e n  b e sze rezh etők ,

. ,  F ig y e lm  ztétjük  a  t. ez. k özön ség et, h o g y  m in den  m ás
a ja n la ta  v a ló d i k ész ítm én yü n k n ek  csak  csa lá son  a la p sz ik  s 
in téssel v a g y u n  le lk iism eretlen  g ép k eresk edó 'k  e llen ében  
k ik  n em  á ta lla ^ a k  v éd b é ly e g ü n k e t m eg h a m is íta n i. K ép es  
á i^egyzések  k ívá n atra  k iszo lg á lta tn a k  és e lk ü ld etn ek
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